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Vrednik Dr. Janez Bleiwei$. — Natiskar in založnik Jožef Blaznik v Ljubljani. 

V slovenskih rečeh. 
( P r o š n j a do v redn ikov nemških časopisov)* 

Dunajske novice „Gegenwart" imenovane, ki so pri
jazno že marsiktero reč od slovanskima slovstva po
vedale, pišejo v 209. listu tudi tole: ;,Slovanski jezik 
dobiva vsak dan veči zanimivost. Gosp. C h o c z e v a r iz-
deljuje z mnogimi učenimi vred s l o v e n s k o - n e m š k i 
s lova r ; gosp. K a s e s k i s a je Š i l e r j evo „Devico or
leansko" poslovenil, in A n a s t a z i Griin prestavljuje 
slovenske narodne pesmi v nemški jezik. — — Kdo bo 
iz tako popačenih imen izvedel, de C h o c z e v a r je naš 
pridni gosp. dohtar K o č e v a r , ali de K a s e s k i s a je 
naš slavni pesnik K o s e š k i ? ! De bi bili vredniki vsiga-
vedni, tega nihče terjati ne more; to pa vunder prosi
mo, de naj saj svojim p i s a t e l j a m dobro naroče, de bojo 
saj tako imenovane l a s t n e imena prav pisali, sicer 
jih nihče ne razume. 


